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הראל שפירא
הגורמים השונים לטעויות סופר
"כלל זה יהא נקוט בידך אפילו בביקורת ספרי החול:

 אם תיקנת, ולא הסברת את הטעות, עדיין לא תיקנת כלום"
.
כל מי שאחז בידו ספר אי-פעם נתקל ודאי לא מעט פעמים בטקסט בלתי ברור ומובן. לָבטח ניסה הוא לְשָׁבֵּר את מוחו על מנת לנסות ולהבין את הכתוב. אך פעמים רבות, מאמץ זה היה מיותר, כיוון שבטקסט שלפניו התרחשה טעות סופר, ומאמציו הכנים לפענח את הכתוב בטקסט שלפניו התבררו כמיותרים וחסרי טעם ואף כמגוחכים במעט
.
כמו כן, כל מי שהתנסה בהעתקה או בהקלדה של טקסט כלשהו לָבטח חווה בעצמו טעויות סופר שהתרחשו לו במהלך עבודתו, על אף שהשתדל להיות מרוכז וזהיר בעבודתו.

באלפי מקומות במרחבי ספרות חז"ל (ובספרות הכללית) התרחשו לעיתים טעויות סופר
. אף כיום בעידן הדפוס והמחשב מתרחשות פעמים רבות טעויות סופר, ובודאי ובודאי שכך קרה לרוב בעבר, כאשר הכתיבה היתה נעשית באופן ידני ובאמצעים דלים.
במאמרנו זה ננסה לעשות סיווג ומיון של מקצת מן הגורמים השונים שגורמים להתרחשות של טעויות סופר. בצד כל גורם שנציג, נדגים בדרך כלל אף דוגמא שתעזור להבהיר היטב את הגורם הנדון. אך נדגיש: הדוגמאות שנביא להלן, מטרתם רק לבאר ולהסביר את הגורמים השונים עליהם נעמוד, וייתכן בהחלט שדווקא הדוגמאות שבחרנו להביא להלן מופרכות ואינן נכונות לכשעצמן כלל וכלל. לכן, אין לסמוך על הדוגמאות שנביא, אלא יש רק ללמוד ולהבין מהם את הגורמים השונים שנציג שגורמים להיווצרויות של טעויות סופר.
טעויות במבטא
כאשר המבטא של שתי אותיות קרובות וזהות אחת לשניה, הרי שלפעמים תיתכן טעות שתיווצר בעקבות כך. הראשונים אמנם יבטאו את המילה כתיקנה, אך הבאים אחריהם יסברו שהם התכוונו למילה אחרת הזהה לה במבטאה.

נדגים להלן שתי דוגמאות מברכות מוכרות:

ברכת האירוסין – את ברכה זו אנחנו חותמים במילים: "...מקדש עמו ישראל על ידי חופה וקידושין". הרבה מרבותינו הראשונים הקשו על הסדר "חופה וקידושין" שבברכה זו, שלכאורה נראה שהסדר מהופך, כיוון שהחופה היא אחרונה, לאחר הקידושין
. בעל העיטור
 תירץ שהנוסח האמיתי של הברכה הוא "חופה בקידושין", אלא שלפי כללי הדקדוק שאין דגש בא בבג"ד כפ"ת כשבא אחרי אותיות אהו"י, מבטאים את האות ב' של "בקידושין" - רפה (ללא דגש), ואולי כך השתרשה הטעות ברבות השנים, וטעו האנשים וסברו שאומרים ברכה זו באות ו'.

ברכת המזון – בברכה השלישית בברהמ"ז (לנוסח אשכנז) אומרים: "...המלאה, הפתוחה, הקדושה והרחבה...". בספר "מאורי אור" הביא שיש נוסחה ישנה הגורסת: "...הגדושה...", וצידד ותמך בנוסחה זו שהרי אין המושג קדושה מתאים במשמעותו לשאר הביטויים שבאים בברכה זו
. כנראה שהגורם לטעות הוא שהאות ג' נתחלפה באות ק' עקב הקִרְבה במבטא של שתי אותיות אלו, וכך השתרשה טעות זו
.
טעויות בשמיעה

סוג מסויים של טעויות נוצר עקב עבודת הצוות שנעשתה בזמן כתיבת והעתקת הספרים. אחד העובדים היה ממונה לכתוב והשני היה ממונה להקריא לרעהו מה לכתוב. וכך במשך שעות רבות נעשתה העבודה. באופן זה היה ניצול זמן בעבודה, כיוון שכך הכותב לא היה צריך להרים את ראשו כל פעם מחדש לאחר שכתב מספר מילים ולחפש ולקרוא מן הספר המקורי מילים נוספות ושוב לחזור ולהרכין ראשו ולכתוב את אותם המילים וחוזר חלילה. בזמן עבודת צוות זו ברור הדבר ששני העובדים לא התרכזו בלימוד הספר. הם התעסקו רק בהעתקתו. שניהם היו עסוקים בעבודה טכנית מייגעת, זה מקריא וזה כותב, ובוודאי מחשבותיהם מטבע הדברים ריחפו (אף) במקומות אחרים. לכן לעיתים נוצרו טעויות עקב כך שהמקריא הקריא מילה מסויימת, והכותב חשב שהוא הקריא מילה אחרת אשר הצליל שלה אמנם זהה למילה המקורית אך הכתיב והמשמעות שונה.

ונדגים:
(1) ברש"י (סנהדרין לו ע"ב ד"ה הא תשעה
) מובא: "...פרקינן...", אך בצדק כבר העיר על כך הרש"ש שהגירסה הנכונה היא: "...פרכינן...". סביר שטעות זו נוצרה עקב טעות של הכותב בשמיעה של מה שהמקריא הקריא לפניו (האות כ' לאחר שווא נח - דגושה). למותר לציין שהמשמעויות של שתי מילים אלו - הפוכות!  [פרקינן=אנו מתרצים; פרכינן=אנו מקשים].
(2) ברש"י (שבת ט ע"א ד"ה פתח) מובא: "...ונמצא עובי הפסח...", וכמובן שהגירסה הנכונה היא "הפתח". מסתבר כנראה, שהמקריא הקריא בהברה אשכנזית, אשר בה האות ת' כאשר היא אינה דגושה נהגת כמו האות ס', ובעקבות כך נוצרה הטעות.
(3) ברש"י (עירובין סו ע"א ד"ה אף) מובא: "...עם...", אך הגירסה הנכונה בבירור היא "...אם...". כנראה שהמקריא היה מאנשי בית שאן, בית חיפה או טבעונין, שעליהם נאמר (מגילה כד ע"ב) "שקורין לאלפין עיינין ולעיינין אלפין", או שהיתה זו שגגת הכותב שלא היטה אוזנו לשמוע היטב את הגיית המקריא.
טעויות עקב התחלפות אותיות דומות

סוג הטעויות הרווח ביותר הוא כנראה סוג זה. העיצוב הגראפי של הרבה מהאותיות דומה לאותיות אחרות. [לדוגמא, צמדי האותיות הבאות: ה-ק, ו-ן, כ-ב, ד-ר, נ-ו, ב-ה, ק-ר, ב-נ, י-ו, ח-ת, ח-ה, ד-ר, ז-ד ועוד]. רק שינוי קל מפריד לפעמים בין אות אחת לאחרת. לכן כלל לא ייפלא שפעמים רבות נפלו טעויות שכאלו, בהן התחלפו האותיות זו בזו
 
.
מספר גורמים אפשריים יש לטעות זו של התחלפות האותיות:  לפעמים הסופר שגה, ועל אף שראה לפניו אות מסויימת - מתוך עייפותו וחוסר ריכוזו דימה זאת לאות אחרת וכתב אות אחרת זו בטעות. לפעמים אף שתִכְנן לכתוב אות מסויימת שגה הסופר וקולמוסו קיצרה או האריכה ושינתה במקצת מהאות שאליה התכוון לכתוב ובטעות נכתבה לה אות אחרת. ולפעמים אף הבְּלאי שבספרים גרם להיווצרות טעויות שכאלו - אמנם כתובה היתה אות מסויימת, אך עם הזמן הדיו דהה, ונשארה לפנינו כתובה אות אחרת הדומה לה.
טעויות עקב פיסוק מוטעה בין מילים
לעיתים נדירות נוצרו טעויות אף בעקבות פיסוק מוטעה בין האותיות שמרכיבות את המילים. לדוגמא, אות מסויימת שבמקור היתה האות האחרונה במילה מסויימת, כאשר הועתקה ע"י סופר לא מרוכז, נהפכה בטעות על ידו להיות האות הראשונה במילה שלאחריה, וכן להיפך.  ונדגים:
בירמיהו (כג, לג) נאמר: "וְכִי יִשְׁאָלְךָ הָעָם הַזֶּה אוֹ הַנָּבִיא אוֹ כֹהֵן לֵאמֹר מַה מַשָּׂא ה' וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם אֶת מַה מַשָּׂא וְנָטַשְׁתִּי אֶתְכֶם נְאֻם ה'", וכבר נלאו המפרשים (רד"ק, מצודת-דוד ועוד) לבאר את תשובת ה' שבידי הנביא. בשמו של הרב יעקב מדן שמעתי בזהירות (וראה ברש"י) שאולי נפלה כאן טעות בפיסוק המילים, וצריך היה להיות: "אתם המשא"
 
.
הערה בשולי הגליון שגרמה לשיבוש

תופעה זו רווחה מאוד בתקופות הקודמות. נהוג היה בעולמם של הלומדים לכתוב הערות קצרות בשולי הגליון בזמן לימודם. ההערות היו בדרך כלל הערות פרשניות או הלכתיות שהלומד ראה צורך וחשיבות לציין בספרו, ובדרך כלל לתועלתו האישית בלבד. לאחר שספר זה התגלגל ללומד אחר שרצה להעתיק את הספר, הרי שבמהלך העתקתו את הספר הוא הכניס את ההערות הללו לגוף הספר עצמו שהעתיק. פעמים הוא עשה זאת בשגגה, כיוון שחשב שאלו הגהות המשחזרות את הנוסח המקורי של הספר. ופעמים עשה זאת אף במכוון מכיוון שלא ראה חשיבות לשמֵר בנפרד את דברי המחבר המקורי של הספר ואת דברי החכם הקודם שלמד בספרו
.
ונדגים זאת בברכה שמתפילת שמונה-עשרה:
את הברכה החמש-עשרה שבתפילה זו אנחנו מסיימים במילים: "כי לישועתך קוינו כל היום ברוך אתה ה' מצמיח קרן ישועה", אך בחלק מהסידורים נוספו שתי המילים "ומצפים לישועה" לפני החתימה. על מילים אלו כתב שלמה טל
: "בסידורים עתיקים היה כתוב, בשולי הברכה הזאת, הערה: 'ומצפים לישועה'. בהערה הזאת רצו להזכיר למברך שעליו להתכוון לצאת מה שאמרו חז"ל: 'תחילת דינו של אדם... ציפית לישועה?'. המדפיסים הכניסו את ההערה לתוך הברכה. בחשבם, כנראה, שזה תיקון הנוסח. וכל המדפיסים נגררו אחרי זה. ובסידורים מדוייקים - ליתא"
.
השמטת אות / הוספת אות

בזמן העתקת ספר עלול בקלות המעתיק לשגות ולהיכשל בטעות מסוג זה
.
לטעות זו - של השמטת אות בטעות או הוספת אות בטעות למילה מסויימת - עשוייה אף להיות השלכות מסוכנות כדבריו של רבי ישמעאל לרבי מאיר במסכת עירובין (יג ע"א):
בני הוי זהיר במלאכתך, שמלאכתך מלאכת שמים היא, שמא אתה מחסר אות אחת או מייתר אות אחת – נמצאת מחריב את כל העולם כולו...
וברש"י ביאר והדגים את העניין:

וה' אלהים אמת - אם תחסר אל"ף הרי אתה מחריב,
וידבר ה' - אם תוסיף אות אחת ותכתוב וידברו נמצאת מחריב.
השמטת מילה / הכפלת מילה
עם קצת חוסר ריכוז של המעתיק הרי שבקלות הוא עלול לטעות בטעות מסוג זה ולדלג על מילה מגוף הספר שאותו הוא מעתיק, או לחילופין להעתיק את אותה המילה פעמיים. ונדגים:
השמטת מילה – בשמואל (א יג/א) מובא פסוק קשה שנתקשו הפרשנים בביאורו
: "בן שנה (?) שאול במָלְכו ושתי שנים מלך על ישראל". אם רצוננו להציע ביאור לפסוק על דרך הפשט, הרי יתכן הוא פירושם של ר' תנחום הירושלמי ושל ר' רפאל ברדוגו, ששיערו שנשמטה מילה (כגון: "ארבעים") לפני המילה "שנה".

הכפלת מילה – בכתובות צח ע"ב מודפס לפנינו:  "...ומאי אפי' אפי' היא אומרת...". ואכן בכת"י ובראשונים מופיעה המילה "אפי'" רק פעם אחת, כראוי.
דילוג/כפילות מפני הדומות

סוג זה של טעויות הוא מהטעויות השכיחות אצל המעתיקים. על אף שהמעתיק נזהר להמשיך להעתיק הלאה מהמילה בה סיים קודם את העתקתו, הרי שלפעמים כאשר מילה זו מופיעה שוב בקטע אותו הוא מעתיק, הרי שהמעתיק עלול לחזור ולהעתיק דווקא מההופעה השניה של מילה זו בקטע (בין אם היא מופיעה בהמשך הקטע ובין אם היא מופיעה קודם לכן). 
לדוגמא: בירושלמי שביעית פ"י ה"ג מובא –
חזר ר' יוסי ואמר וזה דבר השמיטה שמוט בשעה שהשמיטה נוהגת דבר תורה השמט כספים נוהג בין בארץ בין בחוצה לארץ [דבר תורה ובשעה שהשמיטה נוהגת מדבריהן השמט כספים נוהגת בין בארץ בין בחוצה לארץ] מדבריהן...

הקטע שסימנּו בסוגריים מרובעות, לא מופיע בכת"י ליידן של הירושלמי בשביעית [אך כך תיקן המגיה של כת"י זה שיש לגרוס קטע זה, וכך גם מופיע קטע זה במלואו בסוגיה המקבילה בגיטין פ"ד ה"ג]. ללא קטע זה שבסוגריים אין כל הבנה לפשר דבריו של ר' יוסי. הטעות שנוצרה כאן היא ללא ספק דילוג מפני הדומות. לאחר שהמעתיק סיים לכתוב את המילים "בחוצה לארץ" המופיעות בפעם הראשונה, הוא שב לגוף הספר ועיניו קפצו בטעות למילים הללו המופיעות מספר מילים לאחר מכן בשנית, ומשם המשיך להעתיק. 
פיענוח ראשי-תיבות/גרש-הקיצור באופן מוטעה

בתקופות קדומות השתמשו הרבה בראשי-תיבות על מנת לחסוך מקום כתיבה על גבי הקלף והנייר שהיה יקר. לפעמים, כאשר הסופר העתיק ורצה לפתוח את ראשי-התיבות לתועלת המעיין, הוא שגה ופיענח שלא כראוי את ראשי-התיבות.

לדוגמא: בתענית כג ע"ב מובא –
חנן הנחבא בר ברתיה דחוני המעגל הוה כי מצטריך עלמא למיטרא הוו משדרי רבנן ינוקי דבי רב לגביה... ואמאי קרי ליה חנן הנחבא מפני שהיה מחביא עצמו בבית הכסא...
הרב ראובן מרגליות העיר שמפליא הדבר שחנן בחר להתחבא דווקא בבית-הכסא, מקום בו אסור להרהר בדברי תורה. ולכן שיער והציע הרב מרגליות שאולי במקור היה כתוב "ביה"כ", והכוונה היתה דווקא ל"בית הכנסת", אך המעתיק שגה וחשב שהכוונה היא ל"בית הכסא"
.
טעויות עקב נפילת סימן ראשי-התיבות/גרש-הקיצור  

אף טעות זו יכולה לקרות לסופר בקלות, ונדגים:

ברש"י (עירובין נז ע"א סוד"ה אבל) מודפס לפנינו: "...לפי...", והעיר על כך בדק"ס שהגירסה הנכונה צריכה להיות: "...לפי'..." [=לפיכך]
.
טעויות עקב שיכול אותיות  

טעות זו שכיחה בעיקר כאשר יש משמעות אף למילה החדשה שנוצרה לאחר שיכול האותיות, לדוגמא:

בזבחים עט ע"א מודפסת בטעות המילה "מבטיל", אך המילה שצריכה להיות היא "מטביל" (וכך כבר העיר בצדק הרש"ש).
טעויות עקב קפיצת אות לשורה הקודמת / הבאה   

בחולין פז ע"א מודפס לפנינו:

ניתן לראות בבירור שהטעות שקרתה כאן היא קפיצת האות י' מתחילת השורה השלישית לתחילת השורה השניה [ובעין-יעקב הגירסה מופיעה כראוי].

******

כשאתה מלמד את בנך – למדהו בספר מוגה.
                                                 (פסחים קיב ע"א)

ספר שאינו מוגה – 

אמר רבי אמי: עד ל' יום מותר לשהותו, 

                   מכאן ואילך אסור לשהותו,

                   משום שנאמר "אַל תַּשְׁכֵּן בְּאֹהָלֶיךָ עַוְלָה".

                                                          (כתובות יט ע"ב)

שותה יצתה בת קול ואמרה כוס של  ברכה


ישוה ארבעים זהובים אמר רבי יצחק עדיין


שנה   לאותה   משפחה   בין   גדולי   רומי          











�  אמונה ומדע בנוסח המקרא, הרב מרדכי ברויאר, בתוך: דעות מז (תשל"ח), בטאון האקדמאים הדתיים, ירושלים, עמ' 110.


�   ראה עמ' 474-478 בספר "עמודים בתולדות הספר העברי" (הגהות ומגיהים, יעקב ש' שפיגל, הוצאת אוניברסיטת בר-אילן, תשנ"ו) דוגמאות לקושיות מוטעות של אחרונים עקב הזנחת השימוש בדק"ס. וראה עוד בספר הנ"ל בהרחבה בתחומים אחרים הקשורים לנושא שלנו.


�    אך ראה את דבריו של ר"ת בהקדמתו לספר הישר, המהווים תמרור אזהרה חשוב.


�   ראה את תירוצי המרדכי (כתובות, סי' קלב), הרא"ש (כתובות, פ"א סי' יב), נמוקי יוסף (כתובות ז ע"ב ד"ה והנגיד) לקושיה זו. [וראה עוד בדק"ס השלם לכתובות ז ע"ב בציון 78 שהביא שרב האי גאון אינו גורס כלל את המילים "על ידי חופה וקידושין", וראה שם בציון 71 בנוגע לגירסת השאילתות]. תירוץ נוסף חביב לקושיה זו כתב פרופסור שמא יהודה פרידמן [במאמרו: 'כל הקצר קודם', בתוך: לשוננו, כרך שלושים וחמישה, הוצאת האקדמיה ללשון עברית, ירושלים, תשל"א, עמ' 117-129, 192-206]. פרופסור פרידמן הראה, שכך דרך הלשון והסגנון, שבשורה של שמות או צירופי מילים הבאים בזה אחר זה, ישנה נטייה שכל הקצר קודם, וכל הארוך בא בסוף, ולכן זו הסיבה לכך ש"חופה" (2 הברות) קודמת בברכה זו ל"קידושין" (3 הברות), למרות שהסדר הכרונולוגי של הפעולות באמת הפוך. הוא טען בדבריו שכלל זה כוחו יפה לגבי הרבה שפות (כגון: יונית, לאטינית, גרמנית, אנגלית ועוד), והוא בא ברשימות שמות פרטיים, מליצות שבנאומים, שירה, תפילה ועוד. לדוגמא: בעברית אומרים 'חן וחסד', ולא 'חסד וחן'; אומרים 'חסד ורחמים', ולא 'רחמים וחסד'; וכן 'חוק ומשפט', 'דל ואביון', 'יום ולילה', ורבים כאלה. וכך הדגים והראה את השימוש בכלל זה במקרא, בנוסחאות תפילה ובברכות. ובעיקר הראה במאמרו באריכות מרובה ומרשימה ביותר את השימוש בכלל זה במספר עצום של משניות, ואף הראה שלפעמים קושיות של הפרשנים מתיישבות באמצעות כלל זה, ואולי כך כאמור אף בנוגע לנדוננו.


�   הלכות ברכת חתנים (סב,ד). וכך גם פסק בשו"ע אה"ז סי' לד ס"א. [וראה עוד את מאמרו של פרופסור פרידמן: 'חופה בקדושין בברכת אירוסין ודפוסי ספר אבודרהם', בתוך: סיני, כרך עו, חוברת ה-ו, שבט-אדר תשל"ה, עמ' רס-רסד].


�   מאורי אור, מ ע"א [לר' אהרן וירמש אב"ד מיץ לפני מאתיים שנה]. גירסה נוספת, הנוחה במקצת מגירסתנו, קיימת בדבריו של ה"אור זרוע" (הל' סעודה): "...לידך הקדושה והמלאה והרחבה...".


�   כך שיער בספר "העקוב למישור" (דוד קאהן, הוצאת מורשה להנחיל, ירושלים, תשנ"ג)  בעמ' יח. [וראה עוד בהרחבה בהקדמה לספר זה שעוסק רבות בנושא שלנו].


�    מובאה זו, וכן כל שאר המובאות במאמרנו זה מן התלמוד ומרש"י, הם ע"פ דפוס וילנא, מהדורת טלמן.


�  להלן דוגמא מורכבת קצת לטעות מסוג זה: בחלק מהנוסחאות המודפסות בסידורים נאמר בסוף ברכת החודש: "חיים שימלא ה' משאלות לבנו לטובה בזכות תפלת רבים (וי"ג: רב) אמן סלה". וכתב על כך האדמו"ר רבי צבי אלימלך מדינוב בספרו "מגיד תעלומה" (על מסכת ברכות טז ע"ב): "זה עידן ועידנים שהנהיגו לומר זה הנוסח קודם שמברכין החדש ונדפס בסידורים ומסיימין בה בזכות תפילת רבים ואין לזה פירוש וביאור. ונראה שהוא טעות שהיה כתוב בסידורים הקודמים רשום למטה ברכות תפלת רב ורצ"ל כמציין שהתפלה הזאת היא ממס' ברכות והיא תפלת רב, וכאשר בא זה לאיש אשר לא ידע ספר הנה לא ידע פירושן של הדברים והגיה מדעתו בזכות תפלת רבים והוא טעות". 


�  ועקב אפשרות לטעויות מסוג זה, כתב בעל הטורים על האות ד' רבתי שבפסוק "שמע ישראל ה' אלוקינו ה' אחד" (דברים ו, ד): "דל"ת גדולה... וגם שלא תטעה ברי"ש. וכן רי"ש ד'לא תשתחוה לאל אחר' (שמות לד, יד) הרי"ש גדולה שלא תטעה בדל"ת". 


�  אם כנים הם הדברים, ראה את התייחסותו החשובה מאוד של הרב ברויאר לתופעה שכזו בספר-הספרים במאמרו המצויין בהערה מספר 1.


�   ונביא דוגמא נוספת אפשרית אולי לפיסוק מוטעה שנעשה בין אותיות המילים: בקהלת (ז, כז) נאמר: "רְאֵה זֶה מָצָאתִי אָמְרָה קֹהֶלֶת". ומתרגום השבעים עולה שגירסתם היתה: "...אמר הקהלת". [ואולי שני הפסוקים הבאים המופיעים אף הם בקהלת מחזקים עמדה זו של תרגום השבעים: "הֲבֵל הֲבָלִים אָמַר קֹהֶלֶת" (א, ב), "הֲבֵל הֲבָלִים אָמַר הַקּוֹהֶלֶת הַכֹּל הָבֶל" (יב, ח). אך לעומת כך ראה ברש"י שפירש (ז, כז): אמרה נפשו של קהלת].  [וראה עוד דוגמא מאלפת בפירוש 'דעת-מקרא' לתהילים, בסיכום למזמורים מב-מג ובהערה מס' 17 שם].


� על תופעה זו של הערה בשולי הגליון שהוכנסה בטעות לגוף הספר עמדו הגאונים והראשונים פעמים רבות ביותר (ראה לדוגמא ברש"י במקומות הבאים: יומא ד ע"ב ד"ה מ"ד; ב"מ כא ע"ב ד"ה לא ידיע; ערכין יב ע"ב ד"ה ומשני. וראה גם בספר המקיף: רבנן סבוראי, כרך א, הרב ד"ר אליהו זייני, חיפה, תשנ"ב, עמ' 43-256).


�  הסידור בהשתלשלותו, שלמה טל, ירושלים, תשמ"ה, עמ' נה.


� ונדגים דוגמא נוספת מתפילת שמונה-עשרה: ברכת 'שמע קולנו' מסתיימת בחלק מהסידורים במילים: "כי אתה שומע תפילת כל פה עמך ישראל ברחמים". וכתב על כך שלמה טל (שם): "הנוסח 'תפילת כל פה עמך ישראל ברחמים' הוא הרכב של שני נוסחים שונים. נוסח ספרד הוא: 'תפילת כל פה'. נוסח אשכנז הוא: 'תפילת עמך ישראל ברחמים'. כאשר התחילו חסידי בעש"ט לכוון כוונות האר"י בתפילה, לא היה לפניהם סידור בנוסח ספרד, כי באותם המקומות לא היו סידורים בנוסח זה, וכולם התפללו מתוך סידור נוסח אשכנז. ומכיוון שכוונות האר"י היו לפי נוסח ספרד, רשמו המתפללים בשוליים את שינויי הנוסח: 'תפילת כל פה'. המדפיסים שרצו לספק לחסידים סידור נוסח ספרד, הרכיבו את נוסח ספרד על נוסח אשכנז, ויצא נוסח: 'תפילת כל פה עמך ישראל ברחמים'".


�  ראה לדוגמא בשבת יג ע"ב שאף האמוראים עצמם התלבטו בגירסת המשנה (בנוגע לאות אחת) ובעקבות כך בהבנתה.


�  "בן שנה שאול במלכו אמר רב הונא כבן שנה שלא טעם טעם חטא" (יומא כב ע"ב). וראה עוד ב: רש"י, מצודת-דוד, מלבי"ם, רד"ק, רלב"ג.


�  הרב מרגליות האריך להוכיח השערה זו בעמ' כז-כח בספרו "מחקרים בדרכי התלמוד" (הוצאת מוסה"ק, תשמ"ט). וראה עוד בספרו שם (בעמ': כא-ל; נא-סא) דוגמאות רבות מאוד לסוג זה של טעויות שנוצרו עקב ראשי-תיבות וקיצורים.


�  ובמקורות שצויינו בהערה הקודמת מובאות דוגמאות נוספות לטעויות שהתרחשו עקב נפילת סימן ראשי-תיבות/גרש-קיצור. נציין עוד, שגם התופעה ההפוכה עלולה כמובן לקרות. הסופר עלול לפעמים בטעות להניח סימן ראשי-תיבות/גרש-קיצור ללא צורך, ובכך לגרום לבילבול (וראה במקורות הנ"ל).


�  בנוסף לסוגים של טעויות סופר שהצגנו בהרחבה בגוף המאמר, נציין להלן בקצרה עוד מספר סוגים של טעויות סופר, וכיוון שכמעט כל לומד נתקל בתופעות אלו, הרי שנפטור את עצמנו מלהדגים: (א) שני דיבורים ברש"י שהתחברו לאחד. (ב) השמטת רווח בין מילה למילה. (ג) המיקום המפנה בדף הגמרא להגהות הב"ח/גר"א/שטמ"ק ממוקם בטעות שלא במקומו הנכון. (ד) הוספת רווח בטעות באמצע מילה, ולכן המילה נראית כשתי מילים. (ה) מיקום של פיסוק (נקודה, נקודתיים) במקום לא מתאים.   נציין עוד, שבעידן המחשב (ומכונות הכתיבה) מתרחשות אף טעויות שנוצרות עקב לחיצה בטעות על מקש שבסמיכות למקש הרצוי (במקומו או בנוסף אליו).





